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No. 4. er 


(No. 1585.) Traité d’amitie, de naviga- 
tion et de commerce conclu entre Sa 
Majeste le Roi de Prusse et les Etats- 
unis du Mexique le 18. Février 1831. 


Au nom de la Tres-Sainte 
Trinite! 


5 De relations. de commerce Ctant 
etablies depuis quelque tems entre le 
Royaume de Prusse et les Etats-unis 
du Mexique, il a paru utile au main- 
tien et à lavancement des interets 
réciproques de consolider et de pro- 
Léger ces relations au moyen d'un 
Traité damitié, de navigation et de 
commerce. 


Dans ce but ont nommé leurs Ple- 
nipotentiaires respectils, savoir: 

Sa Majesté le Roi de Prusse, le 

Sieur Henry Baron de Bülow, Son 

Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire pres Sa Majeslé 

Britannique, Chevalier de Tordre 
Jahrgang 1835. (Jo. 1585.) 


(No. 1585.) Ueberſetzung des nebenfiehenden 
Freundſchafts-, Schiffahrts- und Hans 
dels⸗Vertrags zwiſchen Seiner Majeftät 
dem Koͤnige von Preußen und den ver⸗ 
einigten Staaten von Mexiko. Vom 

I8ten Februar 1831. 


Im Namen der hochheiligen 
Dreieinigkeit! \ 


Messen zwiſchen dem Koͤnigreiche 
Preußen und den vereinigten Staaten 
von Mexiko bereits ſeit einiger Zeit 
Handels⸗Verbindungen begruͤndet wor⸗ 
den ſind, hat es zur Erhaltung und Foͤr⸗ 
derung der gegenſeitigen Intereſſen zweck⸗ 
maͤßig geſchienen, dieſe Verbindungen 
durch einen Freundſchafts⸗, Schiffahrts⸗ 
und Handels⸗Vertrag zu befeſtigen und 

zu beſchuͤtzen. 
Zu dem Ende haben bevollmaͤchtigt: 
Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen: 
den Herrn Heinrich Freiherrn von 
Buͤlow, Allerhoͤchſt-Ihren außeror⸗ 
dentlichen Geſandten und bevollmaͤch⸗ 
tigten Miniſter bei Sr. Majeſtaͤt dem 
Koͤnige von Großbritannien, des ro⸗ 
D then 
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de Taigle rouge de la troisitme 
Classe etc, gie, 
et 
le Président des Etats-unis du Mexi- 
que,le SieurManuel Edouardde 
Gorostiza, leur Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plenipotentiaire 
pres Sa Majesté Britannique, 
lesquels, apres g Glre communiqué mu- 
tuellement leurs pleins-pouvoirs, ont 
arröte les articles suivans. x 


As 1. II y aura entre Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse et Ses sujets 
d'une part, et les Etats-unis du Mexi- 
que et leurs citoyens de Tautre, une 
amitie perpétuelle. 


Art. 2. Une liberté réeiproque 
de commerce aura lieu entre la Prusse 
et les Etats- unis du Mexique. Les 
habitans respectifs des deux pays 
jouiront dune pleine liberté et stireté 
pour se rendre avec leurs navires et 
leurs cargaisons dans tous les lieux, 
ports et rivieres, où d'autres étran- 
gers ont en ce moment ou obtien- 
dront par 
d’entrer. 

Pareillement, les vaisseaux de guerre 
des deux nations auront, de part et 
d' autre, la liberté d’aborder sans em- 
pechement et sürement, dans tous les 
ports, rivieres et lieux op les vais- 
seaux de guerre de quelque autre na- 
tion ont ou obtiendront A Tavenir la 
liberté d’entrer, en se soumettant tou- 


la suite la permission 


then Adler⸗ Ordens dritter EE 
ter 3 2, 
und 
der Präfident der bereinigten Staa⸗ 
ten von Mexiko: 
den Herrn Manuel Eduard von 
Goroſtiza, deren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmaͤchtigten Mi⸗ 
niſter bei Sr. Majeftät dem Könige 
von Großbritannien, 
welche Bevollmaͤchtigte nach gegenſeiti⸗ 
ger Mittheilung ihrer Vollmachten die 
folgenden Artikel verabredet haben: 
Art. 1. Es ſoll beſtaͤndige Freund⸗ 
ſchaft zwiſchen Sr. Majeſtaͤt dem Kö 
nige von Preußen und Allerhoͤchſt-Ihren 
Unterthanen einerſeits, und den vereinig⸗ 
ten Staaten von Mexiko und deren 
Buͤrgern andererſeits beſtehen. 
Art. 2. Zwiſchen Preußen und den 
vereinigten Staaten von Mexiko ſoll 
eine gegenſeitige Handelsfreiheit Statt 
finden. Die Einwohner der beiden Laͤn⸗ 
der ſollen gegenſeitig vollkommener Frei⸗ 
heit und Sicherheit genießen, um ſich 
mit ihren Schiffen und Ladungen nach 
allen denjenigen Orten, Haͤfen und Fluͤſ⸗ 
fen zu begeben, wo einzulaufen anderen 
Fremden gegenwaͤrtig geſtattet iſt oder 
kuͤnftig geſtattet werden wird. 
Desgleichen ſollen die Kriegsſchiffe 
der beiden Nationen gegenſeitig die Be⸗ 
fugniß haben, ſicher und ohne Hinderniß 
in allen denjenigen Häfen, Fluͤſſen und 
Orten zu landen, wo den Kriegsſchiffen 
anderer Nationen das Einlaufen gegen⸗ 
waͤrtig geſtattet iſt oder kuͤnftig wird 
geſtattet werden, jedoch mit Unterwer⸗ 
fung 


tefois respectivement aux lois et or- 
donnances des deux Etats. 

Dans le droit .d’entrer dans tous 
les lieux, ports et rivieres, mentionne 
au present article, est compris celui 
de pouvoir faire le commerce d’echelle, 


fung unter die daſelbſt beſtehenden Ge⸗ 


ſetze und Verordnungen. 


£ 


mais non le priyilege de faire celui 


de cabotage qui est réeeted aux na- 
vires nationaux. 


Art. 3. Les navires de chacune 
des Parties contractantes ne pourront 
etre assujettis, sur le territoire de 
lautre, du chef de droits de last ou 
tonnage, de fanal, de port, de pilo- 
tage, de quarantaine, de sauvetage 
en cas d’avarie ou de naufrage, ou 
d'autres charges semblables, soit ge- 


Unter der Befugniß zum Einlaufen 
in die in gegenwaͤrtigem Artikel erwaͤhn⸗ 
ten Orte, Haͤfen und Fluͤſſe iſt zwar 
das Recht, die mitgebrachte Ladung theil⸗ 
weiſe in verſchiedenen Haͤfen fuͤr den 
Handel zu loͤſchen (commerce d’echelle), 


nicht aber das den Nationalſchiffen vor⸗ 


behaltene Recht, an einem Kuͤſtenpunkte 
Guͤter einzunehmen und ſie nach einem 
anderen Kuͤſtenpunkte deſſelben Gebiets 
zu verfuͤhren (cabotage), einbegriffen. 
Art. 3. Die jedem der kontrahiren⸗ 
den Theile zugehoͤrigen Schiffe ſollen in 
dem Gebiete des anderen Theils hin⸗ 


ſichtlich der Laſt- oder Tonnengelder, 


nerales, soit locales, A aucun droit 


autre ou plus eleve, que ceux que 
les navires nationaux y payent äctuel- 
lement, ou y payeront par la suite. 


Art. 4 II ne sera payé dans les 
ports du Mexique pour limportation 
ou l’exportation de quelque marchan- 


dise que ce puisse &tre, par les bäti- 


mens prussiens, ni dans le Royaume 
de Prusse, pour limportalion ou l’ex- 
portalion de marchandises par des 
bätimens mexicains, aucuns droits 


autres ou plus élevés, que ceux que 


ces mèmes marchandises ont ou auront 


a payer dans le pays respectifs, lors- 
qu elles sont importées ou exportées 
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der Leucht-, Hafen⸗, Lootſen⸗, Qugran⸗ 
tainegelder, ferner des Bergelohns im 
Falle von Havarie oder Schiffbruch, ſo 
wie hinſichtlich anderer ähnlichen, ſeien 
es allgemeine oder oͤrtliche Laſten, keinen 
anderen oder hoͤheren Abgaben unter⸗ 
worfen werden, als denen, welche die 
nationalen Schiffe dort gegenwaͤrtig ent⸗ 
richten oder kuͤnftig entrichten werden. 

Art. 4. Es ſollen in den Mexikani⸗ 
ſchen Haͤfen fuͤr die Einfuhr oder Aus⸗ 
fuhr von Waaren jeder Art auf Preu⸗ 
ßiſchen Schiffen, und eben ſo in dem 


Koͤnigreiche Preußen fuͤr die Einfuhr 


oder Ausfuhr von Waagren auf Mexi⸗ 
kaniſchen Schiffen, keine andere oder 
hoͤhere Abgaben erhoben werden, als 
diejenigen, welche von denſelben Waa⸗ 
ren, wenn ſolche auf Schiffen der be: 
guͤnſtigteſten Nation dort ein- oder aus⸗ 
gefuͤhrt werden, gegenwaͤrtig zu entrich⸗ 

D 2 ten 


par des navires de la nation la plus 
favorisee. : 

Toute marchandise qui peut £tre 
également importée par des bätimens 
de la nation la plus favorisce dans 
les ports des Parties contractantes, 
ou qui peut £ire exportée de ces 
ports par les dits bätimens, pourra 
etre également et réciproquement im- 
portée ou exportee par des bätimens 
prussiens et mexicains quelque soit 
leur destination ou le lieu don ils 
sortent. fi 

Art. 5. Les deux Parties contrac- 
tantes sont convenues de considerer 
et de traiter réciproquement comme 
navires prussiens ou mexicains, tous 
ceux reconnus comme tels dans les 
possessions et Etals auxquels ils ap- 
partiennent respectivement, d’apres les 


lois et reglemens existans ou à pro- 
mulger par la suite, desquelles lois et 


reglemens lune Partie donnera à tems 
communication Al’autre; bien entendu, 
que les commandans des dits navires 
pourront toujours prouyer leur natio- 
nalité par des lettres de mer, redigees 
dans la forme usitee et munies de la 
signature des autorités competentes du 
pays auquel le navire appartient. 
Ze — 

Art.6. Dans le Royaume de Prusse 
il ne sera imposé sur les productions 
naturelles ou industrielles du Mexique, 
ni dans les Etats- unis du Mexique 
sur les productions du sol ou de lin- 
dustrie de la Prusse, aucuns droits 
autres ou plus élevés diimportation, 


E 


ten find, oder kuͤnftig zu entrichten fein 
werden. 

Jede Waare, welche geſetzlich auf den 
Schiffen der beguͤnſtigteſten Nation in 
die Haͤfen der kontrahirenden Theile ein⸗ 
gefuͤhrt oder von dort ausgefuͤhrt wer⸗ 
den darf, ſoll in gleicher Weiſe gegen⸗ 
ſeitig auch auf Preußiſchen und Mexi⸗ 
kaniſchen Schiffen, welches auch deren 
weitere Beſtimmung oder der Ort ih⸗ 
res Auslaufens fein mag, in jene Haͤ⸗ 
fen ein⸗ oder ausgeführt werden duͤrfen. 


Art. 5. Die beiden kontrahirenden 
Theile ſind uͤbereingekommen, gegenſei⸗ 
tig als Preußiſche oder Mexikaniſche 
Schiffe alle diejenigen anzuſehen und zu 
behandeln, welche als ſolche in den Laͤn⸗ 
dern und Staaten, denen ſie angehoͤren, 


zufolge der dort beſtehenden oder kuͤnf⸗ 


tig noch ergehenden Geſetze und Bes 
ſtimmungen — von welchen Geſetzen und 
Beſtimmungen ein jeder Theil dem anz 
dern zur gehoͤrigen Zeit Mittheilung 
machen wird — anerkannt ſind: vor⸗ 
ausgeſetzt, daß die Fuͤhrer jener Schiffe 
deren Nationalität durch Seebriefe, wel⸗ 
che in der gebraͤuchlichen Form abgefaßt, 
und mit der Unterſchrift der betreffenden 
heimathlichen Behoͤrde verſehen ſind, 
nachzuweiſen im Stande ſind. 2 
Art. 6. Es follen in dem Koͤnigreiche 
Preußen auf die Mexikaniſchen Erzeug⸗ 
niſſe des Bodens oder des Kunſtfleißes, 
und eben ſo in den vereinigten Staaten 
von Mexiko auf die Erzeugniſſe des 
Bodens und des Kunſtfleißes Preußens 
keine andere oder hoͤhere Eingangs⸗Ab⸗ 
gaben, 


«rn 
> e 


que ceux que sur ces me&mes articles, 
d’autres nations payent en ce moment, 
ou payeront par la suite, avec obser- 
vation du m&me principe A l’egard de 
l’&xportation. 


Pareillement il ny aura aucune pro- 
hibition d'importation ou d’exportation 
de quelques articles dans le commerce 
réciproque des deux Parties contrac- 
tantes, qui ne s’etende également 3 
toutes les autres nations. 

Art. 7. Tous les commergans, pa- 
Dons de navires, et autres sujets de 
Sa Majesté le Roi de Prusse jouiront 
dans les Etats-unis du Mexique d'une 
pleine liberté dy résider, louer des 
maisons et magasins, voyager, com- 
mercer, transporter des productions, 
des metaux et des monnaies, de trai- 
ter eux memes leurs propres affaires, 
ou den confier le soin A qui bon leur 
semblera, soit commissionnaire, cour- 
tier, agent ou interprete, et ils ne se- 
ront point tenus d’employer à cet 
effet d’autres personnes, ou de leur 
donner un plus grand, salaire ou re- 
munération, que nen employent ou ne 
leur payent les nationaux eux-memes. 


Pareillement il appartiendra à cha- 
que vendeur ou acheteur une parfaite 
liberté de regler et de fixer dans tous 
les cas comme bon leur semblera, le 
prix des marchandises importées ou A 
exporter, sans égard A leur nature, 
en se conformant aux lois et cou- 
tumes du pays. 
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gaben, als die, welche von anderen Na⸗ 
tionen fuͤr dieſelben Gegenſtaͤnde gegen⸗ 
waͤrtig zu entrichten find, oder kuͤnftig 
zu entrichten ſein werden, gelegt, auch 
ſoll derſelbe Grundſatz in Betreff der 
Ausfuhr beobachtet werden. 

Imgleichen ſoll bei Gegenſtaͤnden des 
gegenſeitigen Handels der beiden kon⸗ 
trahirenden Theile kein Einfuhr oder 
Ausfuhr⸗Verbot Statt finden, welches 
nicht gleichmaͤßig auf alle andere Na⸗ 
tionen erſtreckt wird. 

Art. 7. Alle Handeltreibende, Schiffs: 
Patrone und andere Unterthanen Sr. 
Majeſtaͤt des Koͤnigs von Preußen ſol⸗ 
len in den vereinigten Staaten von 
Mexiko vollkommene Freiheit haben, ſich 
dort aufzuhalten, Haͤuſer und Magazine 
zu miethen, zu reifen, Handel zu Trei: 
ben, Produkte, Metalle und Muͤnzen 
zu verfuͤhren, und ihre eigenen Geſchaͤfte 
entweder ſelbſt zu betreiben, oder deren 
Fuͤhrung nach Gutfinden einem Anderen, 
er ſei Commiſſionair, Courtier, Agent 
oder Dollmetſcher anzuvertrauen, ohne 


gezwungen zu ſein, zu dieſem Behufe an⸗ 


dere Perſonen, als diejenigen, deren die 
Inlaͤnder ſich bedienen, zu gebrauchen, 
oder dafuͤr mehr Lohn oder Verguͤtung 
zu entrichten, als die Inlaͤnder bezahlen. 

Desgleichen ſoll es jedem Verkaͤufer 
oder Kaͤufer vollkommen frei ſtehen, in 
allen Faͤllen, unter Beobachtung der 
Geſetze und Gebraͤuche des Landes, den 
Preis der eingeführten oder auszufuͤh⸗ 
renden Waaren aller Art nach Belieben 
zu beſtimmen und feſtzuſetzen. 


Der: 
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Les citoyens du Mexique jouiront 
des m&mes prérogatives, et aux m&mes 
conditions, dans les Etats de Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse. 8 

Dans la faculte d'introduire et de 
vendre en gros, nest pas comprise la 
faculté d’introduire ou de vendre les 
articles de contrebande militaire ou 
de quelque autre marchandise prohibee 
par les tarifs respectifs. 


Quoique par le present article Ies 
eitoyens et sujets de chacune des Par- 
ties contractantes ne puissent exercer 
que le commerce en gros ou A porte 
fermee, le gouvernement -mexicain 
declare cependant qu'il accorde (en 
outre et pour tout le tems que sa 
legislation Y consentira) la faculte 
d’ouyrir boutique et d’exercer le com- 
merce de detail A tous les sujets 
prussiens qui aménent avec eux leur 
famille, ou qui depuis leur arrivée 
dans la république acquièrent famille, 
soit en se mariant soit en y faisant 
venir celle qu'ils ont dans Tétranger. 


Le gouvernement prussien declare 
&-son, tour que les citoyens et sujets 
mexicains, jouiront, en ce qui regarde 
le commerce de detail, de toute la 
latitude que les lois et: reglemens lo- 


caux accordent aux naturels des na- 


tions les plus favorisees. 

Art. 8. En tout ce qui est relatif 
A la police des ports, au chargement 
et au dechargement des nayires, et A 


Derſelben Rechte ſollen unter gleichen 
Bedingungen die Mexikaniſchen Bürger 
in den Staaten Sr. Majeftät des Sie 
nigs von Preußen theilhaftig ſein. 

In der Befugniß, Waaren im Gro⸗ 
ßen einzufuͤhren und zu verkaufen, iſt 
diejenige, Gegenſtaͤnde der Kriegs⸗Con⸗ 
trebande oder andere durch die beider 
ſeitigen Tarife verbotene Waaren ein⸗ 
zufuͤhren oder zu verkaufen, nicht mit 
einbegriffen. 

Obgleich durch gegenwaͤrtigen Artikel 
die Buͤrger und Unterthanen eines je⸗ 
den der kontrahirenden Theile nur zum 
Betriebe des Großhandels, oder des 
Handelsbetriebs ohne offenen Laden be⸗ 
faͤhigt werden, ſo erklaͤrt dennoch das 
Mexikaniſche Gouvernement, daß es ous 
ßerdem, und fuͤr ſo lange als ſeine Ge⸗ 
ſetzgebung es zulaͤßt, die Befugniß offe⸗ 
nen Laden zu halten und den Kleinhan⸗ 
del zu treiben allen denjenigen Preußi⸗ 
ſchen Unterthanen bewilligt, welche ihre 
Familie mit ſich bringen, oder welche 
nach ihrer Ankunft in der Republik ſich 
daſelbſt verheirathen oder ihre in der 
Fremde gebliebene Familie nachkommen 
laſſen. 

Das Preußiſche Gouvernement erklaͤrt 


feiner Seits, daß die Merxikaniſchen 


Buͤrger und Unterthanen in Bezug auf 
den Kleinhandel in den ganzen Umfang 
der Rechte treten ſollen, welche die Ge⸗ 
ſetze und Reglements den Eingebornen 

der beguͤnſtigteſten Nation zugeſtehen. 
Art. 8. In Allem was auf die Ha⸗ 
fen⸗Polizei, auf Ladung und Loͤſchung 
der Schiffe, und auf Sicherung der 
Waa⸗ 


la süreté des marchandises et effets, 
les sujets et: citoyens des Parties con- 
tractantes seront soumis respective- 
ment aux lois et ordonnances locales 
du pays ou ils résident. 


Ils seront exempts de tout service 
militaire force de terre et de mer, 
Aucun emprunt force ne leur sera 
imposé en particulier, et leur propriété 


ne sera sujette à aucunes autres charges, 


requisitions ou impositions, que celles 
exigces des indigenes du pays mème. 


Art. 9. Les sujets et citoyens des 


Parties contractantes jouiront de part 
et d’autre pour leurs personnes, leurs 
maisons et leurs biens, de la protec- 
tion la plus complete et la plus con- 
stante. IIs auront pour la poursuite 
et la defense de leurs droits un accès 
libre et facile aupres des tribunaux; 
ils auront la liberté d’employer les 
avocats, procureurs ou agens, qu'ils 
jugeront convenables, et en general 
dans ladministration de la justice, 
comme aussi dans tout ce qui con- 
cerne la succession aux proprietds 
personnelles par testament, ou autre- 
ment, et par rapport à la faculté de dis- 
poser de la propriété personnelle par 
vente, donation, échange, derniere vo- 
lonté ou de quelque autre maniere, ils 
jouiront des m&mes prerogatives et 
libertés, que les indigenes du pays 
op ils résident, et dans aucun de ces 


cas ou circonstances, ils ne seront 
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Waaren und Effekten Bezug hat, ſollen 
die Unterthanen und Buͤrger der kon⸗ 
trahirenden Theile gegenſeitig den Ge⸗ 
ſetzen und Lokal⸗Verordnungen des Lan⸗ 
5 wo ſie ſich aufhalten, unterworfen 
ein. =; 
Dieſelben ſollen von jedem unfreiwil⸗ 
ligen militairiſchen Dienſte zu Waſſer 
und zu Lande frei ſein. Kein gezwun⸗ 
genes Anlehn ſoll auf ſie beſonders ge⸗ 
legt, und ihr Eigenthum ſoll keinen an⸗ 
deren Laſten, Requiſitionen oder Aufla⸗ 
gen unterworfen werden, als denen, 
welche von den Landes⸗Eingeborenen 
ſelbſt gefordert werden. 

Art. 9. Die Unterthanen und Bür⸗ 
ger der kontrahirenden Theile ſollen ge⸗ 
genſeitig fuͤr ihre Perſonen, ihre Haͤuſer 
und Guͤter des vollſtaͤndigſten und un⸗ 
veraͤnderlichſten Schutzes genießen. Sie 
ſollen zur Verfolgung und Vertheidigung 
ihrer Gerechtſame freien und leichten Zur 
gang vor den Gerichtshoͤfen haben, ſich 
der Advokaten, Prokuratoren oder Agen⸗ 
ten, welche zu erwaͤhlen ſie angemeſſen 
finden, frei bedienen duͤrfen, und uͤber⸗ 
haupt in Angelegenheiten der Rechts⸗ 
pflege, ſo wie in Allem, was die teſta⸗ 
mentariſche oder andere Erbfolge in per⸗ 
ſoͤnliches Vermoͤgen, ingleichen was die 
Befugniß, uͤber perſoͤnliches Vermoͤgen 
durch Verkauf, Schenkung, Tauſch, 
letztwillige Beſtimmung oder auf irgend 
eine andere Weiſe zu verfuͤgen, anbe⸗ 
langt, mit den Eingeborenen des Lan⸗ 
des, wo ſie ſich aufhalten, gleiche Praͤ⸗ 
rogative und Freiheiten haben, und in 
keinem dieſer Faͤlle oder Verhaͤltniſſe 

ſtaͤr⸗ 


KEN 


assujeitis A de plus fortes impositions 


et droits, que ne le sont E indi- 


genes. 


sonne possédant des biens- fonds sur 
le territoire de Tune des Parties con- 
tractantes, ces biens-fonds venaient A 
passer selon les lois du pays A un 
ciloyen ou sujet de Tautre Partie, 
celui-ci, dans les cas op, en sa Ee 
lité d’etranger, il serait inhabile à les 
posséder, GES un delai conve- 
nable pour les vendre et pour en re- 
tirer le produit sans obstacle et exempt 
de tout droit de retenue de la part du 
gouvernement des Etats respectifs. 


Art. 10. Les sujets de Sa Majeste 
le Roi de Prusse qui se trouvent dans 
les Etats-unis du Mexique, ne seront 
molestés ni inquiétés en aucune ma- 
niere A legard de leur religion, bien 
entendu qu ils respecteront S han 
comme aussi la constitution, KS lois 
et les coutumes du pays. Ils jouiront 
du privilege, qui leur a déin été ac- 
corde, dinhumer dans les Lex desti- 
nes à cet effet, les sujets de Sa Ma- 
jeste qui viendraient A décéder dans 
les dits Etats, et les enterremens ou 
tombeaux ne seront aucune maniere 
eb sous aucun pretexte troubles ou 
endommages. 


Les citoyens mexicains auront 
dans tous les Etats du Roi le libre 
exercice de leur religion en public 
ou en particulier, dans leurs mai- 


worfen werden, 


Et si, par la mort de quelque per- 


ſtaͤrkeren Auflagen und Abgaben unter⸗ 
als gg die Eingebor⸗ i 
nen ſind. 

Wenn durch den Tod einer Perſon, 
die in dem Gebiete eines der kontrahi⸗ 
renden Theile Grundſtuͤcke beſitzt, dieſe 
Grundſtuͤcke nach den Landes-Geſetzen 


einem Bürger oder Unterthan des ot: 


deren Theils etwa zufallen, dieſer aber 
wegen ſeiner Eigenſchaft als Fremder 
ſie zu beſitzen nicht faͤhig ſein ſollte, ſo 
ſoll ihm eine angemeſſene Friſt bewil⸗ 
ligt werden, um dieſelben zu verkaufen, 
und den Ertrag davon ohne Hinderniß 
und frei von allem Abzuge von Seiten 
der Regierung des betreffenden Staa⸗ 


tes zu beziehen. 


Art. 10. Die in den vereinigten 
Staaten von Mexiko befindlichen Un⸗ 
terthanen Seiner Majeſtaͤt des Koͤnigs 
von Preußen ſollen auf keine Weiſe 
wegen ihrer Religion belaͤſtigt oder be: 
unruhigt werden, vorausgeſetzt, daß ſie 
die Religion, fo wie auch die Verfaſ⸗ 
ſung, die Geſetze und Gebraͤuche des 
Landes achten. Dieſelben ſollen des ih⸗ 
nen bereits bewilligten Vorrechts theil—⸗ 
haftig bleiben, die in den genannten 
Staaten mit Tode abgehenden Unter⸗ 
thanen Seiner Majeſtaͤt an den hierzu 
beſtimmten Orten beerdigen zu duͤrfen, 
und die Beerdigungen und Graͤber ſollen 
in keinerlei Art und unter keinem Vor⸗ 
wande geſtoͤrt oder beſchaͤdigt werden. 

Die Mexikaniſchen Bürger ſollen in 


den geſammten Koͤniglichen Staaten ihre 


Religion ſowohl oͤffentlich als privatim, 
in ihren Haͤuſern oder in den zum Got⸗ 
tes⸗ 


— 


sons ou dans les édifices destinds äu 
eulte. 

Art. 11. Pour la plus grande sü- 
rete du commerce entre les sujets et 
citoyens des deux Parties contractan- 
tes, il est convenu de plus que, si 
tot ou tard les relations damitié qui 
existent actuellement entr'elles venaient 
A etre rompues, un terme de six mois 
sera accordé aux commergans qui se 
trouveraient alors sur les cötes, et d'une 
année entière, à ceux qui se trouve- 
raient alors dans linterieur du pays, 
pour regler leur affaires, et pour dis- 
poser de leurs propriétés, et gen 
outre un sauf- conduit leur sera ac- 
cordé pour s’embarquer dans tel port 
qu'ils choisiront à leur propre gré. 


Tous les autres sujets et citoyens, 
qui auraient un établissement fixe et 
permanent dans les Etats respectifs, 
pour Texercice de quelque proſession 
ou occupation particulière, jouiront de 
lavantage de pouvoir rester et conti- 
nuer cette profession, sans qu'on les 
inquiète aucune maniere dans la 
pleine jouissance de leur liberté et 
de leurs biens, aussi longtems quils 
se conduisent paisiblement, et ne com- 
mettent aucune offense contre les lois 
du pays; leurs propriétés ou biens, 
de quelque nature quil’s puissent etre, 
ne seront sujets A aucune saisie, sé- 
questre, ni A d’autres charges ou im- 
positions, que celles exigées des in- 
digenes.. 
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tesdienſte beſtimmten Gebaͤuden frei aus⸗ 


uͤben duͤrfen. 


Art. 11. Zur groͤßeren Sicherung 
des Handels zwiſchen den Unterthanen 
und Buͤrgern der beiden kontrahirenden 
Theile iſt ferner verabredet worden, daß, 
wenn jemals die gegenwaͤrtig zwiſchen 
den letzteren beſtehenden freundſchaftli⸗ 
chen Beziehungen abgebrochen werden 
ſollten, den alsdann an den Kuͤſten be⸗ 
findlichen Handeltreibenden eine Friſt von 


ſechs Monaten, und denjenigen, welche 


ſich im Innern des Landes aufhalten, 
eine Friſt von einem ganzen Jahre zur 
Berichtigung ihrer Geſchaͤfte und zur 
Verfuͤgung über ihr Eigenthum oc: 
waͤhrt, ferner auch denſelben ein Ge⸗ 
leitsbrief zur Einſchiffung in den hierzu 
nach eigenem Gutfinden ausgewaͤhlten 
Hafen ertheilt werden ſoll. 

Alle anderen Unterthanen und Buͤr⸗ 
ger, welche ſich in den resp. Staaten 
Behufs der Ausuͤbung eines Handwerks 
oder anderen Nahrungszweigs feſt und 
dauernd niedergelaſſen haben, ſollen den 
Vortheil genießen, daſelbſt bleiben und 
ihr Geſchaͤft fortſetzen zu duͤrfen, ohne 
irgendwie in dem vollen Genuſſe ihrer 
Freiheit und ihres Vermoͤgens beunru⸗ 
bot zu werden, fo lange fie fi) fried⸗ 
lich betragen und die Landes -Geſetze 
nicht verletzen; ihr Eigenthum oder ihr 
Vermoͤgen, von welcher Beſchaffenheit 
es auch ſein mag, ſoll weder einer Be⸗ 
ſchlagnahme, einem Sequeſter, noch an⸗ 
deren Laſten oder Auflagen unterliegen, 
als ſolchen, welche von den Eingebore⸗ 
nen gefordert werden. 

E Eben 


De meème ni les deniers düs par 
les particuliers, ni les fonds publics, 
ni les actions de sociétés, ne pour- 
ront jamais etre saisis, sequestres, ou 
confisqués. 

Art. 12. Sl arrive que lune des 
Parties contractantes soit en guerre 
avec quelque Puissance, Nation ou 
Etat, les sujets de autre pourront 
- continuer leur commerce et naviga- 
tion avec ces memes Etats, excepte 
avec les villes ou ports, qui seraient 
bloques ou assieges par terre ou par 
mer. 


Vu cependent Téloignement des pays 
respectiſs des deux Parties contrae- 
tantes, et lincertitude qui en résulte 
sur les divers eyenemens qui peuvent 
avoir lieu; il est convenu qu'un bä- 
timent marchand appartenant A Tune 
d'elles, qui se trouverait destine pour 
un port, supposé bloqué au moment 
du départ de ce bätiment, ne sera ce- 
pendant pas capturé ou condamne 
pour avoir essayé une premiere fois 
d’entrer dans le dit port, à moins 
orl ne puisse &ire prouvé, que le 
dit bätiment avait pu et dü apprendre 
en route que l'état de blocus de la 
place en question durait encore: mais 
les bätimens qui, après avoir été ren- 
voyés une fois, essayeraiet, pendant 
le mème voyage, d’entrer une seconde 
ſois dans le méme port bloqué durant 
la continuation de ce blocus, se trou- 
seront alors sujets A etre ‚detenus et 
eondamnes. Bien entendu que dans 
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Eben ſo ſollen weder Privat⸗Schuld⸗ 
forderungen, noch oͤffentliche Fonds, oder 
Geſellſchafts⸗Actien jemals mit Beſchlag 
belegt, ſequeſtrirt oder konfiszirt werden 
duͤrfen. 

Art. 12. Sollte der Fall eintreten, 
daß einer der kontrahirenden Theile mit 
irgend einer Macht, Nation oder irgend 
einem Staate im Kriege waͤre, ſo duͤr⸗ 
fen die Unterthanen des anderen Theils 
ihren Handel und ihre Schiffahrt mit 
eben dieſen Staaten fortſetzen, ausge⸗ 
nommen mit den Städten oder Haͤfen, 
welche zur See oder zu Lande blockirt 
oder belagert waͤren. 

Aus Nuͤckſicht jedoch auf die Entfer⸗ 
nung der reſpectiven Lande der beiden 
kontrahirenden Theile, und auf die dar⸗ 
aus hervorgehende Ungewißheit uͤber die 
moͤglicher Weiſe Stattfindenden Bege⸗ 


benheiten, iſt verabredet worden, daß 


ein dem einen von ihnen zugehoͤrendes 
Handels⸗Schiff, welches nach einem zur 
Zeit feiner Abfahrt vorausſetzlich biet: 
kirten Hafen beſtimmt iſt, dennoch nicht 
wegen eines erſten Verſuches, in den 
fraglichen Hafen einzulaufen, genommen 
oder verurtheilt werden ſoll; es ſei denn 
daß bewieſen werden koͤnnte, daß ge⸗ 
dachtes Schiff waͤhrend der Fahrt die 
Fortdauer der Blockade des in Rede 
ſtehenden Platzes habe in Erfahrung 
bringen koͤnnen und muͤſſen; dagegen 
ſollen diejenigen Schiffe, welche, nach⸗ 
dem ſie bereits einmal zuruͤckgewieſen 
worden, es waͤhrend derſelben Reiſe 
zum zweiten Male verſuchen folften, in 
denſelben Here Hafen waͤhrend der 

. 


een cas ne sera permis le commerce 
des articles réputés contrebande de 
guerre, tels que canons, mortiers, fu- 
sils, pistolets, grenades, saueisses, af- 
futs, baudriers, poudre, salpetre, casques 


et autres instrumens quelconques fa-- 


8 L a ’ * = 
briqués à lusage de la guerre. 


Art, 13. Chacune des Parties con- 
tractantes pourra nommer des consuls, 
vice-consuls et agens commerciaux, aſin 
de résider sur le territoire de l’autre, 
pour la protection du commerce. Mais 
avant que quelque consul exerce ses 
fonctions comme tel, il devra £&tre 
approuvé et admis dans la forme usitée, 
par le gouvernement sur le territoire 
duquel il devra résider, tandisque cha- 
cune des deux Parties se réserve le 
droitd’excepter de la résidence des con- 
suls, tels points partieuliers ou elle 
ne juge pas expedient de les admettre. 
Les agens diplomatiques, et Consuls 
du Mexique, dans les Etats de Sa 
Majesté le Roi de Prusse, jouiront 
de toutes les prerogatives, exemptions 
et immunités, qui sont ou seront ac- 
cordees ulterieurement aux agens du 
meme rang de la nation la plus fa- 
vorisée; et réciproquement, les agens 
diplomatiques et consuls du Roi, joui- 
ront sur le territoire des Etats- unis 
du Mexique, de toutes les prerogati- 
ves, exemptions et immunités, dont 
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Fortſetzung dieſer Blockade einzulaufen, 
der Anhaltung und Kondemnation uns 
terworfen ſein. Es verſteht ſich, daß 
in keinem Falle der Handel mit Gegen⸗ 
ſtaͤnden, welche für Kriegs⸗Contrebande 
gelten, erlaubt ſein ſoll; zum Beiſpiel 
mit Kanonen, Moͤrſern, Gewehren, Pi⸗ 
ſtolen, Granaten, Zuͤndwuͤrfen, Laffet⸗ 
ten, Wehrgehaͤngen, Pulver, Salpeter, 
Helmen und anderen zum Gebrauche 
im Kriege verfertigten Werkzeugen ir⸗ 
gend einer Art. 

Art. 13. Jeder der kontrahirenden 
Theile ſoll Konſule, Vice⸗Konſule und 
Handels-Agenten in dem Gebiete des 
anderen Theils zum Schutze des Han⸗ 
dels ernennen duͤrfen. Bevor aber irgend 
ein Konſular⸗-Beamte feine konſulari⸗ 
ſchen Funktionen ausuͤben darf, muß 
derſelbe von demjenigen Gouvernement, 
in deſſen Gebiete er reſidiren ſoll, in 
der hergebrachten Form anerkannt und 
zugelaſſen worden ſein, wobei von bei⸗ 
den Theilen die Befugniß vorbehal⸗ 
ten wird, von der Niederlaſſung der 
Konſule einzelne Plaͤtze auszunehmen, 
woſelbſt er dergleichen zuzulaſſen nicht 
angemeſſen findet. Die diplomatiſchen 
Agenten und Konſuln Mexikos in den 
Staaten Seiner Majeſtaͤt des Königs 


von Preußen werden aller derjenigen 


Praͤrogative, Freiheiten und Vorrechte 
theilhaftig ſein, welche den in gleichem 
Range ſtehenden Agenten der beguͤnſtig⸗ 
teſten Nation zuſtehen oder noch ferner 
eingeraͤumt werden moͤchten; umgekehrt 
werden die diplomatiſchen Agenten und 
Konſuln Seiner Majeſtaͤt des Königs 
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les agens diplomatiques et consuls 
mexicains jouiront dans le Royaume 
de Prusse. S 


Les consuls, vice-consuls et agens 
commerciaux respectifs pourront au 
deces de chacun de leurs nationaux 
croiser de leurs scellés, soit A la re- 
quisition des parties intéressées, soit 
d’office, ceux apposés par Tautorité 
compétente sur les eflets, mobilier et 
papiers du defunt et deslors cesdoubles 
scelles ne seront levés que de con- 
cert. IIs assisteront A Tinventaire qui 
sera fait de la succession lors de la 
levée des scelles, et copie leur sera 
delivree par Tautorité competente tant 
de cet inventaire que des dispositions 
de derniere volonté qu'aurait laissdes 
le defunt. Si les consuls, vice-consuls 
et agens commerciaux sont munis de 
pleins-pouvoirs en forme legale par 
les heritiers düment légitimés, le dé- 
laissé leur devra étre remis de suite, 
excepté le cas d’opposition subsistant 
de queldue eréancier national ou 
etranger, 


Les consuls, vice-consuls et agens 


commerciaux auront le droit, comme 


tels, de servir de juges et d’arbitres 
dans les differends qui pourraient s’ele- 


ver entre les capitaines et les dqui- 
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in dem Gebiete der vereinigten Staa⸗ 
ten von Mexiko aller derjenigen Praͤro⸗ 
gative, Freiheiten und Vorrechte genie⸗ 
ßen, welche den mexikaniſchen diploma⸗ 
tiſchen Agenten und Konſuln in dem 


Koͤnigreich Preußen zuſtehen. 


Die beiderſeitigen Konſuln, Vice⸗Kon⸗ 
ſuln, und Handels-Agenten ſollen bei 
dem Abſterben eines ihrer Nationalen 
berechtigt fein, auf Anſuchen der betheis 
ligten Parteien oder auch von Amts 
wegen, den von der kompetenten Be⸗ 
hoͤrde auf die Effekten, Meubeln und 
Papiere des Verſtorbenen gelegten Sie: 
geln die ihrigen hinzuzufügen, in wel— 
chem Falle dieſe doppelten Siegel nicht 
anders als im gemeinſchaftlichen Einver⸗ 
ſtaͤndniſſe geloͤſet werden koͤnnen. Die⸗ 
ſelben werden der nach Abnahme der 
Siegel erfolgenden Inventariſation des 
Nachlaſſes beiwohnen, und es ſoll ihnen 


durch die betreffende Behoͤrde eine Ab⸗ 


ſchrift ſowohl des Inventars als der 
etwa hinter laſſenen letztwilligen Dispo: 
ſition des Verſtorbenen ertheilt werden. 
Wenn die Konſuln, Vice-Konſuln und 
Handels⸗Agenten von Seiten der gehö- 
rig legitimirten Erben mit Vollmacht 
in geſetzlicher Form verſehen ſind, ſo 
fol ihnen der Nachlaß ſofort ausgelie⸗ 
fert werden, den Fall der Einſprache 
eines einheimiſchen oder fremden Glau⸗ 
bigers ausgenommen. 

Die Konſuln, Vice-Konſuln und Han⸗ 
dels⸗Agenten ſollen als ſolche das Recht 
haben, bei Streitigkeiten zwiſchen den 
Kapitainen und der Mannſchaft von 
Schiffen derjenigen Nation, deren In⸗ 

tereſſen 
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pages des bätimens de la nation dont 
ils soignent les intéréts, sans que les 
autorités locales puissent y intervenir, 
à moins que la conduite des équipages 
ou du capitaine ne troublät Pordre ou 
la tranquilité du pays, ou que les dits 
consuls, vice-consuls ou agens commer- 
ciaux ne requissent leur intervention 
pour faire exécuter ou maintenir leurs 
decisions. Bien entendu que cette 
espèce de jugement ou d’arbitrage ne 
-saurait pourtant priver les parties con- 
tendantes du droit qu'elles ont, A leur 
retour, de recourir aux autorités ju- 
diciaires de leur pays. 


Les dits consuls, vice-consuls ou 
agens commerciaux seront autorises 
A requerir Tasststanee des autorités 
locales, pour la recherche, Tarresta- 
tion, la detention et l’emprisonnement 
des deserteurs des navires de guerre 
et marchands de leur pays; et ils 
s’adresseront, à cet effet, aux tribu- 
naux, juges et officiers compétens, et 
réclameront, par écrit, les déserteurs 
susmentionnds, en prouvant par la 
communication des régistres des navi- 
res ou röles de Téquipage, ou par 
d’autres documens officiel, que de 
tels individus ont fait partie des dits 
Equipages; et cette réclamation ainsi 

prouvee, lextradition ne sera point 
refusée. De tels déserteurs, lorsqwils 
auront été arretes, seront mis A la 
disposition des dits consuls, vice con- 
suls ou agens commereiaux, et pour- 
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tereſſen fie wahrnehmen, als Richter 


und Schiedsmaͤnner zu dienen, ohne daß 
die Lokal⸗Behoͤrden dabei einſchreiten 
duͤrfen, ſofern nicht das Betragen der 
Mannſchaft oder des Kapitains etwa 
die Ordnung oder Ruhe des Landes 
ſtoͤrt, oder wenn nicht die Konſuln, Vice⸗ 
Konſuln oder Handels⸗Agenten zur Auge 
fuͤhrung oder Aufrechthaltung ihrer Ent⸗ 
ſcheidungen das Einſchreiten jener Be⸗ 
hoͤrden nachſuchen. Es verſteht ſich, daß 
dieſe Art von Entſcheidungen oder ſchieds⸗ 
richterlichen Ausſpruͤchen die ſtreitenden 
Parteien nicht des ihnen zuſtehenden 
Rechts beraubt, nach ihrer Heimkehr 
den Rekurs an die Gerichtsbehoͤrden 
ihres Landes zu ergreifen. 

Die gedachten Konſuln, Vice-Kon⸗ 
ſuln oder Handels⸗Agenten ſollen ermaͤch⸗ 
tigt ſein, zum Zwecke der Ausmittelung, 
Ergreifung, Feſtnahme und Verhaftung 
der Deſerteure von Kriegs- und Han⸗ 
dels⸗Schiffen ihres Landes den Beiſtand 
der Ortsbehoͤrden anzurufen; ſie werden 
zu dem Ende an die kompetenten Ge⸗ 
richts⸗Behoͤrden, Richter und Beamten 
ſich wenden und die erwaͤhnten Deſer⸗ 
teure ſchriftlich reklamiren, wobei ſie 
durch Mittheilung der Schiffs-⸗Regiſter 
oder Muſter-Rollen, oder durch andere 
amtliche Dokumente den Beweis zu fuͤh⸗ 
ren haben, daß dieſe Individuen zu der 
betreffenden Schiffs-Mannſchaft gehoͤrt 
haben; nach welcher Beweisfuͤhrung die 


Auslieferung nicht verweigert werden 


ſoll. Solche Deſerteurs ſollen nach ihrer 


Ergreifung zur Dispoſition der Kon⸗ 


ſuln, Vice-Konſuln oder Handels-Agen⸗ 
S ten 


ront &tre enfermés dans les prisons 
publiques, A la réquisition et aux frais 
de ceux qui les réclament, pour ètre 
envoyés aux navires auxquels ils ap- 
partenaient, ou A d'autres de la mème 
nation; mais Sils ne sont pas ren- 
voyés dans espace de trois mois A 
compter du jour de leur arrestation, 
ils seront mis en liberté, et ne seront 
plus arrètés pour la meme cause. 


Toutefois si le deserteur se trou- 
yait avoir commis quelque crime ou 
delit, ıl pourra etre sursis A son ex 
tradition, jusqu'à ce que le tribunal 
saisı de l’affaire ait rendu sa sentence, 


et ‘que celle-ci ait regu son exécution. 


Art. 14, Si Pune des Parties con- 
tractantes accorde par la suite a au- 
tres nations quelque faveur particulière 
en fait de commerce ou de navigation, 
cette faveur deviendra aussitöt com- 
mune A Tautre Partie, qui en jouira 
gratuitement si la concession est gra- 
tuite, ou en accordant la mème com- 
pensation si la concession est condi- 
tionnelle. 


Art. 15. Le present Traité sera 
en vigueur pendant douze années à 
compter du jour de Jéchange des ra- 
tificalions, et si, douze mois avant 
Texpiration de ce terme, ni Tune ni 
Tautre des Parties contractantes n'an- 
‘ nonce à autre, par une déclaration 
officielle, son intention d'en faire cesser 
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ten geſtellt, koͤnnen auch auf Anſuchen 
und Koſten des reklamirenden Theils 
in den oͤffentlichen Gefaͤngniſſen feſtge⸗ 
halten werden, um ſodann den Schiffen, 
denen ſie angehoͤrten, oder anderen Schif⸗ 
fen derſelben Nation zugeſendet zu wer⸗ 
den. Wuͤrde aber dieſe Ueberſendung 
nicht binnen dreier Monate vom Tage 
ihrer Verhaftung an gerechnet, erfolgen, 
ſo ſollen ſie in Freiheit geſetzt, und wegen 
derſelben Urſache nicht wieder Se 
werden duͤrfen. 

Sollte der Deſerteur irgend ein Ver⸗ 
brechen oder Vergehen begangen haben, 
ſo kann ſeine Auslieferung ausgeſetzt wer⸗ 
den, bis der betreffende Gerichtshof ſein 
Urtheil ausgeſprochen haben und dieſes 
vollſtreckt ſein wird. 

Art. 14. Sollte einer der kontrahi⸗ 
renden Theile in der Folge anderen Na⸗ 
tionen irgend eine beſondere Beguͤnſti⸗ 
gung in Beziehung auf Handel oder 
Schiffahrt zugeſtehen, ſo ſoll dieſe Be⸗ 
guͤnſtigung ſofort auch dem anderen Theile 
mit zu Gute kommen, welcher derſelben 
ohne Gegenleiſtung, wenn das Zuge⸗ 
ſtaͤndniß ohne eine ſolche erfolgt iſt, oder 
aber unter Gewaͤhrung derſelben Ver⸗ 
geltung, an welche das Zugeſtaͤndniß ge⸗ 
knuͤpft iſt, genießen ſoll. 

Art. 15. Gegenwaͤrtiger Vertrag ſoll 
zwoͤlf Jahre hindurch, angerechnet vom 
Tage der Ratifikations⸗Auswechſelung, 
guͤltig ſein, und wenn zwoͤlf Monate 
vor dem Ablaufe dieſes Zeitraumes kei⸗ 
ner von beiden kontrahirenden Theilen 
dem anderen mittelſt einer offiziellen Er⸗ 
0 feine Abſicht, die Wirkung des 

Ver⸗ 


Yeffet, le dit Traité restera obligatoire 
pendant un an au de lä de ce terme, 
et ainsi de suite, jusqu'à Texpiration 
des douze mois qui suivront une telle 
declaration, à quelque Pogue quelle 
ait lieu. 


Art. 16. Le présent Traité sera 
ratiſié, et les ratifications en seront 
échangées A Londres dans le terme 
de douze mois, ou Bae si faire se 
peut. 

En ſoi de quoi, les Plenipotentiaires 
nommés ci-dessus Pont signe, et y ont 
apposé les cachets de leurs armes, à 
Londres le dix-huit Février mil-huit- 
cent trente- un. 


Manuel Edo. 


Henri Baron 
de Bülow. de Gorostiza. 
(L 8.) (L. S.) 
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Vertrags aufhören zu laſſen, kund thun 
ſollte, ſo ſol letzterer noch ein Jahr uͤber 
dieſen Zeitraum hinaus, und ſo fort⸗ 
dauernd bis zum Ablaufe von zwoͤlf 
Monaten nach einer ſolchen Erklaͤrung, 
zu welcher Zeit auch dieſe erfolgen mag, 
verbindlich bleiben. 

Art. 16. Gegenwaͤrtiger Vertrag 
ſoll ratifizirt, und die Ratifikationen des⸗ 
ſelben ſollen innerhalb zwoͤlf Monaten, 
oder wo moͤglich noch fruͤher, zu Lon⸗ 
don ausgewechſelt werden. 

Zur Urkunde deſſen haben ihn die 
obengenannten Bevollmaͤchtigten unter⸗ 
zeichnet und mit ihren Wappen beſie⸗ 
gelt zu London den achtzehnten Februar 
Eintauſend Achthundert und Ein und 
Dreißig. 


Heinrich Freiherr Manuel Ginn 
von Buͤlow. von Goroſtiza. 
(L. 89 (L. 89, 


de Vertrag wird mit der Bemerkung zur oͤffentlichen Kenntniß 
gebracht, daß in Gemaͤßheit einer zwiſchen beiden Theilen unter dem 16ten Mai 
1832. bei Verlängerung der Ratifikations⸗Friſt deſſelben getroffenen Uebereinkunft: 
1) die Anwendung der Verabredungen des dritten Abſatzes des zweiten 
Artikels, ingleichen des dritten Abſatzes des dreizehnten Artikels auf 

fo lange ausgeſetzt fein ſoll, als in den Geſetzen des einen oder des 

anderen Landes Beſtimmungen, welche dieſen Verabredungen zuwider⸗ 

laufen, beſtehen ſollten, von denen auch nicht zu Gunſten einer andern 
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Nation eine Ausnahme gemacht worden waͤre; 


2) hin⸗ 


E 
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2) hinſichtlich der im erſten Abſatze des ſiebenten Artikels feſtgeſetzten Ver⸗ 
kehrs⸗Befugniſſe der beiderſeitigen Unterthanen einem jeden der kon⸗ 
trahirenden Theile vorbehalten bleibt, dieſe Befugniſſe, fo weit fie ſich 
auf die Verſendung und Ausführung von Metallen beziehen, nach 
Belieben zu beſchraͤnken oder auch aufzuheben, in welchem Falle jedoch 
auch nicht zu Gunſten einer anderen Nation eine Ausnahme hievon 
gemacht werden darf. Ee GC 

Die Auswechſelung der Ratifikations⸗Urkunden hat zu London am 6fen 
Dezember 1834. Statt gefunden. g 
Berlin, den 27ſten Februar 1835. 


Der Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten. 
Aneillon. 


